
CERTIFICATE IN PLACE OF LOST ORIGINAL WARRANT / 
ERSATZ-FRACHTBRIEF /

CERTIFICAT EN REMPLACEMENT DE L'ORIGINAL DE LA LETTRE DE VOITURE / 
CERTIFICATO IN LUOGO DELL'ORIGINALE LETTERA DI VETTURA

Type

Art

Catégorie

Serie

Owner's mark
Logo der

Gesellschaft
Sigle de la société

Sigla

Number

Nummer

Numéro

Numero

Axles

Achsenzahl

Nombre d'essieux

Quantiita degli assl

Number of packages

Anzahl

Nombre

Quantita

Description of the goods

Inhalt

Contenu

Indicaxione della merce

Actual gross weight

Tatsächl. Bruttogewicht

Poids brut réel

Peso lordo

Car seal numbers

Plomben-Nr.

Numéro de plomb

Numero del piombi

Fund authority  Appropriation number

I certify that I have this day received from the railway named in this certificate the public property described on this document in apparent
good order and condition except as noted in the report of loss, damage, or shrinkage below:

CERTIFICATE AND WAIVER BY CARRIER
BESTÄTIGUNG UND VERZICHTSERKLÄRUNG DES
FRACHTFÜHRERS

Name of railway / Name der Eisenbahngesellschaft / Shipment moved 
Nom du chemin de fer / Nome della società  ferroviaria    via / über / par / per   

Consignee / Empfänger / Destinataire / Consignor / Expediteur /  
Destinatario Absender / Mittente 

Destination / Bestimmungsbahnhof / Origin station / Versand-Station /
Gare destinataire / Luogo di destinazione Gare expéditrice / Luogo di partenza

No.

This is to certify that the military freight warrant described above has never been stated in any account rendered by this carrier, is not in this
carrier's possession, nor can this carrier locate it. On substitution of this certificate, it is agreed that should said military freight warrant subsequently
come into the possession of this carrier, it will at once be surrendered to the proper administrative officer of the United States with no claim made
thereon. / Wir bestätigen hiermit, daß der obenerwähnte Militärfrachtbrief in keiner unserer Rechnungen aufgeführt ist, sich nicht in unserem Besitz
befindet und von uns nicht aufgefunden werden kann. Mit Ausstellung dieses Ersatz-Frachtbriefs gilt es als vereinbart, daß sich der Frachtführer
verpflichtet, den besagten Militärfrachtbrief, sofern er in seinen Besitz gelangen sollte, dem zuständigen Verwaltungsoffizier der  US-Streitkräfte
weiter zuleiten und keine weiteren Geldforderungen zu erheben. / Il est certifié que la lettre de voiture militaire sus-mentionée n'a jamais fait l'objet
d'un relevé de compte établi par ce transporteur, n'est pas en sa possession, et ne peut pas étre produite par lui. En cas de substitution de ce
certificat, il a été convenu que si cette lettre de voiture viendrait en possession de ce transporteur à une date ultérieure, qu'elle serait remise
directement par lui à l'officer administratif intéressé des forces armées U.S. et q'aucune réclamation ne pourra etre faite à son sujet. / Si Certifica
che la suddetta lettera di veitura militaire non é mal apparsa in alcun conto reso da questo trasportatore, e non é  in suo possesso del trasportatore,
sarà tosto reso al competente Ufficiale Amministrativo degli Stati Uniti, e nessun reclamo sarà fatto su cio'.

          Date / Datum / Date / Data Carrier / Frachtführer / Transporteur /                   Name and title / Name und Dienststellung / Nom et qualite /   
                                                                                                   Transportatore                          Nome e intestazione

CERTIFICAT ET DESISTEMENT DU TRANSPORTEUR
CERTIFICATO E RINUNCIA DA PARTE DEL
TRASPORTATORE

This form will be used only in the event of loss of the original military freight warrant or consignment note, and it must bear the same
serial identification number as the original military frieght warrant or consignment note. 

Instructions

(Signature of consignee) (Place) (Date)

(Insert number of original warrant)

AE FORM 55-355G, MAY 03 Replaces AE Form 55-355G, dtd Aug 02, which is obsolete.
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Consignee's Certificate of Delivery

per



Euro Euro Euro Euro Euro Euro Sw. F

Description / Beschreibung / Description / Descrizione  
 

Details of Railway Charges / Frachtberechnung / Détails du la Fret / Spese ferroviarie

Chargeable Weight / Frachtpflichtiges
Gewicht / Poids arrondi / Peso tassato

Number of axles / Zahl der Achsen
Nombre d'essleux / Quantita deali assi

Belgium        km
France        km
Germany        km
Italy        km
The Netherlands        km
Spain        km
Switzerland        km

       km
       km

REPORT OF LOSS, DAMAGE, OR SHRINKAGE/ MITTEILUNG ÜBER VERLUST, BESCHÄDIGUNG ODER MINDERUNG /
NOTIFICATION DE PERTE, D'AVARIES, OU DE DECHETS DE POIDS / RAPPORTO DI PERDITA, DANNO, O SCARSITA DI PESO

Weight of such articles / Gewicht dieser Gegenstände / Poids des
marchandises en question / Peso delle merce elencate / 

Invoice value or cost of repairs / Rechnungswert oder Reparaturkosten /
Valeur facturée ou montant des réparations / Valore fatturata o costo
delle riparazioni 

I certify that the facts noted above are correct / Ich bestätige hiermit, daß obige Angaben richtig sind / Je certifie que les faits repris ci-dessus
sont corrects /  Certifico che i fatti sopra descritti sono esatti 

} }
Country / Land /           Tariff distance / Tarifentfernung /              Rate / Pauschalsatz  / Tariff / Tarifklasse
Pays / Paese          Distance tarifaire / Distanza di Tariffa             Taux de taxe / Unita' di Tassa Classe du Tarif  / Classe di
Tariffa

kg

Other countries / Andere Länder / Autres pays / Altri paesi 

Freight Charges / Fracht / Fret / Tasse
(1) prepaid - due /  frei - unfrei / paye - du / assegnato - affrancato

Belgium France Germany Italy
The

Netherlands Spain Switzerland
Other countries /  Andere Länder /

Autres pays / Altri paesi 

Notice is hereby given to the carrier to whom this freight warrant is surrendered that this shipment was received with the following loss, damage, or
shrinkage: / Der Frachtführer, der diesen Frachtbrief erhält, wird hierdurch davon unterrichtet, daß die erhaltene Sendung mit folgenden Verlusten,
Beschädigungen oder Minderurgen behaftet ist: / Il est porté à  l'attention du convoyeur auquel la présente lettre de voiture est delivrée, que l'envoi
faisant l'object de cette derniére a été resu avec les pertes, avaries, ou déchets de poids énumérés ci-dessous: / Si da notizie al vettore al quale e
rimessa questa lettera di vettura che la spedizione e stata ricevuta con perdite, danni o scarsita' di peso qui descritti: 

Consignee / Empänger  / Destinataire / Destinatario Grade / Dienstgrad  / Qualité /Qualita'

kg

Delete as applicable /  Nichtzutreffendes streichen / Rayer les mentions inutiles /Cancellare indicazioni non applicabili 

Date / Datum / Date / Data

AE FORM 55-355G, MAY 03 (Back)
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